Introduction
The concept of manipulation in Manipulation in literary translation is widely studied both by international and Russian researches, but still there are some areas that require thorough study. One of them is why translator changes the original text, is it his/her ignorance or somebodies' influence, and who acts as a manipulator in each case?
Point of View
There is a common conviction that we are being manipulated and influenced through television, mass media and internet. R. Holiday, the Forbes journalist (Holiday, 2012) , who calls himself media manipulator, states that manipulation currently shapes everything we read, hear and watch online, thus, manipulation is the status quo. Based on the example of media manipulation he writes that today the mediadriven by blogs -is assailed on all sides, by the crushing economics of their business, dishonest sources, inhuman deadlines, pageview quotas, inaccurate information, greedy publishers, poor training, the demands of the audience, and so much more, and line between the real and the fake becomes indistinguishable. "Manipulators on both sides of the equation -the writers and the marketers and press agents -all influencing the news to their own benefit" (Holiday, 2012) .
But media manipulation is directly linked to political manipulation, or manipulation for the benefits of the ruling elite. R.B. Absattarov (Hermans, 1985) gave name to the "Manipulation School". The group of contributing scholars tried to show that translations, "rather than being a secondary and derivative genre, were instead one of the primary literary tools that larger social institutions -educational systems, art councils, publishing firms, and even government -had at their disposal to 'manipulate' a given society in order to 'construct' the kind of 'culture' desired" (Bassnett, 2000, p. x) . It is A. Lefevere (1992) states that the dominant role in defining translation policy belongs to ideological considerations. Thus, during certain periods of history some texts were not translated at all or had to be translated according to the certain requirements. One of the best examples is the translation policy adopted by the Soviet Union, where a lot of books that didn't comply with the adopted ideology were not translated at all, or translated with numerous omissions and alterations (Klimovich, 2015) . It is cultural knowledge coming from a thorough familiarity with a culture in which a language is spoken, rather than mere mastery of language.
"Any literary translator frequently encounters reminders of the difference between knowing the language and knowing the culture" (Landers, 2001, p. 73] . Admittedly, it is sometimes difficult to distinguish between incomplete proficiency in the source language and insufficient knowledge of that language culture. According to C.E. Landers • the need to advance his/her own purposes and personal gain; • a want and need to feel in control;
• a desire to gain a feeling of power over 
Conclusion
Thus, the personality of manipulator in translation is determined by the type of manipulation. When it concerns unconscious manipulation, the translator him/herself acts as a manipulator, distorting the text unintentionally, only due to ignorance or the lack of experience.
In those cases when texts were written with the intention to manipulate the readers the translator acts as unconscious manipulator as well, as he/she doesn't change the meaning of the texts and doesn't manipulate the readers directly. Under these circumstances, culture itself acts as the manipulator, influencing the initiator's, the translator's, and even the author's actions.
